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СЕМАНТИЧЕСКИЙ ДИАПАЗОН ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С КОМПОНЕНТОМ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМ ЦВЕТОНАИМЕНОВАНИЕМ BLACK, WHITE, RED

Предназначение языка есть репрезентация человеческого сознания, функционирующего как общественное явление и предполагающего непрерывный процесс обмена идеями, мыслями,осуществляемого с помощью языка.

Информационная сторона есть его семантическая область в самом широком смысле, а каждое конкретное содержание наполнение языковых единиц есть та сфера, которая обеспечивает выполнение языком его первейшей функции — быть средством выражения мысли.

В силу отображаемого характера семантики словесных единиц сочетаемость двух слов в акте речи зависит прежде всего от реальной сочетаемости в экстралингвистической действительности их референтов. Однако логика мира и логика языка могут не совпадать, и сочетаемость подчиняется законам языковой системы.

Семантические изменения слов часто закрепляются в ФЕ, включающихся в словарный состав языка, и поэтому ФЕ должны изучаться как со стороны их структуры , так и со стороны их смысловых оттенков.

В данной статье мы представим семантический диапазон ФЕ с компонентом прилагательным цветонаименованием black, white, red. В основе группировки ФЕ данного типа используется концепция А. В. Кунина для классификации ФЕ разных типов (2).

ФЕ данного типа представлены следующими группами:

Субстантивные ФЕ

Субстантивные ФЕ представлены рядом подгрупп. Одни из них выполняют оценочную функцию, другие же являются безоценочными. Многие из них обозначают признаки, которые легли в основу номинации.

ФЕ, обозначающие людей: black sheep, black shirt, black cap, white (white-headed) boy, a white crow, white witch;

ФЕ, обозначающие географические места: The Black Country, Black Hole of Calcutta , the White Man's Grave;

ФЕ, обозначающие клички: Black Tom Tyrant, Black Dick;

ФЕ, обозначающие реалии, связанные с религией, бытом: Black stone;

ФЕ, обозначающие части тела: red rag (old slang for the tongue);

ФЕ, обозначающие качества и чувства людей: black looks;

ФЕ, обозначающие болезни, заболевания: the Black Death (ист.) — “черная смерть” (эпидемия чумы в Европе в XIV в., black eye);

ФЕ, обозначающие отрезок времени: the dark ages — мрачное средневековье, black fate, Red-letter day, a white night;

ФЕ, обозначающие события, исторические даты: Black Friday, Red Friday, Whit Sunday, White wedding;

ФЕ, обозначающие сходство: white elephant, Black Bess, black swan;

ФЕ, обозначающие явления природы, погоду: white caps (horses) — “барашки”, белые гребни бурунов, black diamonds — уголь;

ФЕ, обозначающие еду и питье: Black velvet — напиток шампанское с пивом Guinness в равных частях, black strap, red eye — cheap whiskey, white Satin — an old nickname for gin, white tincture;

ФЕ, обозначающие животных, птиц, рыб: Black Nell, the white bird;

ФЕ, обозначающие деньги: Black Dog — фальшивая монета или “серебряная” монета из сплава олова со свинцом, white rent;

ФЕ, обозначающие деятельность: black business, Black market, red tape, a white tie affair, a white lie, white magic, white tincture;

ФЕ, обозначающие транспорт: Black Maria.

Субстантивные ФЕ могут обозначать признаки единичных, т. е. единственных, объектов, не образующих однородные классы. Значения подобных ФЕ, по преимуществу прозвища, соответствуют единичным понятиям, обьем которых рассматривается в логике как множество из одного элемента. Вследствие этого в ФЕ, обозначающей единичный объект, совпадают сигнификативный и денотативный аспекты значения: the Red, White and Blue — английский государственный флаг.

Субстантивные ФЕ могут выполнять функции имен собственных: the Red Book — красная книга; The White Tower — the oldest part of the fortress begun by William the Conqueror.

Субстантивные ФЕ могут выполнять функции терминов: white-collar worker, black-coated worker.

Адъективные ФЕ

Число некомпаративных адъективных ФЕ незначительно.

ФЕ этого типа в подавляющем большинстве относятся к людям red and yellow, red-handed.

Для адъективных сравнений, так же, как и для сравнений других типов, характерна двуплановость значения: одно сравнивается с другим.

Первый компонент адъективных сравнений обычно употребляется в своем основном буквальном значении. Функция второго компонента всегда усилительная, так как он обозначает степень признака, выраженного первым компонентом. Первый компонент — основание сравнения, второй — объект сравнения. Союз as — связка. Субъект сравнения — переменный элемент, находящийся в тексте.

Образность словосочетания возникает благодаря тому, что в речи сравнение относится к иному классу предметов, явлений или лиц, который обозначает его второй компонент.

Характер оценки зависит от семантики первого компонента. В отдельных случаях решающую роль играет семантика второго компонента.

Адъективные сравнения относятся к людям: as black as thunder, as white as ashes, as white as sheet.

Адъективные сравнения могут относиться как к людям, их внешности, так и к свойствам предметов: as white as milk “A long beard as white as milk” (4).

“The walls were whitewashed as white as milk”. Dickens, Copperfield, ch. iii.

В данном случае очевидно, что прилагательное выступает в разных своих значениях: в первом случае — “седой”, во втором случае — “белый”.

Имена собственные встречаются в компаративных ФЕ редко as black as Newgate knocker.

Семантические особенности адвербиальных ФЕ

Адвербиальные ФЕ с точки зрения их семантических особенностей делятся на два класса: качественные и обстоятельственные.

В данном типе ФЕ встречаются только качественные in black and white, in the red.

Семантические особенности глагольных ФЕ

Глагольные ФЕ относятся к классу номинативных и номинативно-коммуникативных единиц, вследствие того что одни из них являются словосочетаниями, а другие — как словосочетаниями, так и предложениями.

Глагольные ФЕ могут быть полностью или частично переосмысленными мотивированными или немотивированными оборотами. Основными типами переосмысления являются метафора и метонимия, сравнение. Метафорическое переосмысление ФЕ часто бывает гиперболическим или эвфемическим. Немотивированность ФЕ вызывается как лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами. В частично переосмысленных немотивированных оборотах не мотивирована связь глагольного компонента с остальными компонентами фразеологизма. В результате ложной этимологизации может возникнуть ремотивация сращений, что объясняется стремлением человека осмыслить непонятное. Большинство глагольных фразеологизмов относятся к человеку, к действиям,совершаемым человеком, или, состоянию, в котором он находится. ФЕ, относящиеся не к человеку, встречаются значительно реже. Глагольные ФЕ подразделяются на компаративные и некомпаративные.

НЕКОМПАРАТИВНЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ФЕ

ПОЛНОСТЬЮ ПЕРЕОСМЫСЛЕННЫЕ МОТИВИРОВАННЫЕ

to get into smb's black book

to beat smb. black and blue

НЕМОТИВИРОВАННЫЕ 

to show the white feather

to draw a red herring across the track

НЕКОМПАРАТИВНЫЕ ЧАСТИЧНО ПЕРЕОСМЫСЛЕННЫЕ

to catch smb. red-handed

КОМПАРАТИВНЫЕ ФЕ to look black

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ

Пословицы и поговорки с компонентом прилагательным black, white, red очень разнообразны по своему содержанию. Они носят саркостический, нравоучительный, критикующий, оценочный характер.

White silver draws black lines.

A red cow gives good milk.

The pot calling the kettle black. etc.

Классификация ФЕ данного типа показала, что наиболее многочисленной группой являются субстантивные ФЕ и пословицы и поговорки. В группе адъективных ФЕ наиболее продуктивными являются компаративные ФЕ. Глагольные ФЕ с компонентом прилагательным цветонаименованием black, white, red представлены во всех подгруппах. В данном типе адвербиальных ФЕ встречаются только качественные.
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